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Optional / Opcional / Optionnel

B3 Mounting for RDD-2 Valve / Montaje de la Válvula RDD-2 /
Montage pour la soupape RDD-2

B1 Remove Plasterground / Retire la plantilla 
de yeso / Enlever l’arrêt d’enduit

2

5 Remove Cartridge / 
Retire el cartucho / Enlever la cartouche

1

6 Turn on water supply / Abra el agua / 
Ouvrir la conduite d'eau

2-3/4"
(7cm)

3-1/2"
(9 cm)

2"
(5 cm)

4-3/4"
(12 cm)

Optional / Opcional / Optionnel

B2 Opening Dimensions for RDD-2 Valve / 
Dimensiones de la abertura para la válvula RDD-2  / Dimensions d'ouverture pour la soupape RDD-2

Copper / Cobre / Cuivre

IPS – (Galvanized Iron Pipe/Threaded 
Connections)
IPS – (Tubo de hierro galvanizado/
Conexiones roscadas)
IPS – (tuyau en acier galvanisé/raccords 
filetés)

Please follow all local building and plumbing codes.
Por favor, respete todos los códigos locales de construcción y plomería.
Veuillez vous conformer aux codes de plomberie et de construction locaux.
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5

7 Flush valve / 
Enjuague la válvula  / Robinet de chasse

0

Sec.

30

45 15

Off
Apagado
Arrêt

cold
frio

froid

hot
caliente
chaud

cold
frio
froid

hot
caliente
chaud

8 Temperature orientation / Orientación de la 
temperatura / Orientation de la température

1

9 Replace Cartridge / Reemplace 
el cartucho / Remplacer la cartouche

2

ADJUSTING TEMPERATURE LIMITS AJUSTE DE LOS LÍMITES DE TEMPERATURA RÉGLAGE DES LIMITES DE TEMPÉRATURE

2

12 Remove Cartridge Cup & Thread 
Extension / Retire la copa del cartucho & la 

extensión de rosca / Enlever la coupe de 
cartouche et la rallonge de �letage

1

13 Remove Temp. Limit Stop /
Retire el tope de límite de temp. /

Enlever le limiteur de température

Colder
Más frío

Plus froid

Warmer
Más caliente

Plus chaud

14 Slightly rotate temp. limit stop / 
Haga girar levemente el tope de límite de temp. / 

Pivoter légèrement le limiteur de température

If temperature is greater than 120 degrees F (48 Degrees 
C) turn o� water supply and perform steps 12-17.
Si la temperatura es mayor de 120 grados F (48 grados C) 
cierre el suministro de agua y siga los pasos 12-17.
Si la température est supérieure à 48 0C (120 0F), couper 
l’alimentation en eau et e�ectuer les étapes 12 à 17.

11 Test maximum water temp. / 
Pruebe la temp. máxima del agua / 

Tester la temp. d’eau max.

2

3

On
Encendido
Ouverte

1

10 Rotate counter-clockwise / Haga girar 
en dirección contraria a las agujas del reloj / 

Tourner dans le sens antihoraire

15 Re-install Temp. Limit Stop / 
Vuelva a instalar el tope de límite de temp. / 

Réinstaller le limiteur de température
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If water continuously drips from the spout or  
showerhead and/or there is reduced water flow:
•	 Turn off the water supplies.
•	 Remove the cartridge.
•	 Check for debris in the valve body and cartridge.
•	 Inspect all seals for damage.
•	 Re-grease with silicone-based grease only.
•	 Re-install the inserts and the cartridge.

Si el agua gotea continuamente del surtidor o de la 
regadera y/o el caudal es reducido:
•	 Cierre los suministros de agua.
•	 Retire el cartucho.
•	 Verifique que no haya basura en el cuerpo de la 

válvula y el cartucho.
•	 Inspeccione todos los sellos para ver si están 

dañados.
•	 Vuelva a engrasar con grasa de base silicona-

da solamente.
•	 Vuelva a instalar los sellos y el cartucho.

Si l’eau continue à dégoutter du bec ou de la 
pomme de douche et/ou si le débit d’eau est réduit :
•	 Couper l’alimentation en eau.
•	 Enlever la cartouche.
•	 Vérifier s’il y a des débris dans le corps de la 

soupape et la cartouche.
•	 Inspecter tous les joints d’étanchéité pour voir 

s’il y a des dommages.
•	 Graisser de nouveau à l’aide d’une graisse à 

base de silicone seulement.
•	 Réinstaller les pièces rapportées et la cartouche.

A “Limited Warranty” means ROHL LLC will provide 
free of charge, at its option, replacement part(s) or 
product (or a comparable alternative product) to 
replace those which have proven defective in materials 
or workmanship within the warranty period on that 
product. ROHL LLC will not assume liability for labor 
expended, freight cost or damages accruing from the 
use of the material purchased from us. If material 
is defective, the limit of damage is the price of the 
defective material. Proof of purchase (original sales 
receipt) from the original consumer purchaser must 
be made available to ROHL LLC for all warranty claims. 
The warranty is not transferable and is extended solely 
to the original purchaser of the product, so long as the 
product remains in its original installation.

For more warranty information, please visit www.
rohlhome.com/customer-care/warranty

Una “Garantía Limitada” significa que ROHL LLC 
proveerá sin cargo, a su elección, pieza(s) de repuesto 
o el producto (o un producto alternativo comparable) 
para reemplazar aquellos que presenten defectos 
de materiales o mano de obra dentro del período de 
garantía de dicho producto. ROHL LLC no asumirá 
responsabilidad por gastos de mano de obra, costos 
de flete o daños devengados del uso del material 
adquirido de nosotros. Si el material es defectuoso, el 
límite de daños es el precio del material defectuoso. 
Debe proveerse a ROHL LLC  una prueba de compra (el 
recibo de venta original) del consumidor comprador 
original para todo reclamo por garantía.  La garantía 
no es transferible y se extiende solamente al compra-
dor original del producto y siempre que el producto 
permanezca en su instalación original. 

Para mayor información sobre la garantía, por favor 
visite www.rohlhome.com/customer-care/warranty

Une « Garantie limitée » signifie que ROHL LLC fournira 
sans aucuns frais, à son choix, des pièces ou un produit 
de rechange (ou un autre produit comparable) pour 
remplacer les pièces/un produit qui se sont avérés 
défectueux sur le plan matériau ou main-d’œuvre, 
durant la période de garantie de ce produit. ROHL LLC 
n’acceptera aucune responsabilité pour toutes dépens-
es relatives à la main-d’œuvre engagée, aux coûts 
de transport ou aux dommages liés à l’utilisation de 
produits que nous vous avons vendus. Si le matériau 
s’avère défectueux, la limite de la valeur des dom-
mages correspondra au prix du matériau défectueux. 
La preuve d’achat (l'original du reçu de vente) de 
l'acheteur initial du robinet doit être présentée à 
ROHL LLC dans le cas de toute réclamation au titre de 
la garantie. La garantie n’est pas transférable et est 
offerte uniquement à l’acheteur d’origine du produit, 
pourvu que le produit soit toujours installé à son 
emplacement d’origine.

Pour obtenir de plus amples renseignements, veuillez 
visiter www.rohlhome.com/customer-care/warranty.

TROUBLESHOOTING SOLUCIÓN DE PROBLEMAS RÉSOLUTION DE PROBLÈMES

WARRANTY GARANTÍA GARANTIE

1

16 Re-install Cartridge Cup & Thread 
Extension / Vuelva a instalar la copa del 

cartucho & la extensión de rosca / Réinstaller la 
coupe de cartouche et la rallonge de �letage

2

17 Test maximum water temp. / 
Pruebe la temp. máxima del agua / 

Tester la temp. d’eau max.

2
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